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SŁOWIAŃSKA STOMATOLOGJA 


ORGAN ZWIĄZKU SŁOVIAŃSKICH STOMATOLOGÓV I LEKARY DENT. 


vychodzi jako Dodatek do „Polskiej Stomatologji“ — Lvóv 
i „Zubní Lekarstvi' — Praha — v niestałych odstępach času. 


REDAKTORY: Prof. Dr. A. Cieszyński — Lwów. Polska — Zielona 5a. 
Doc. Dr. Frantisek Neu wirt — Praha XII. Č. S. R. — Fochowa 64. 


Cena niniejśego numeru dla nieabonentów 1.30 zł. = 5 K. čs. — 0,15 dolara vraz 
z piesyłką počtową *). 
Nr. I drukovany jest ve Lvovie pod redakcją prof. Ciegyńskiego. 


PROF. A. CIEŚYŃSKI. LVÓV. 


KOLEDZY STOMATOLOGOVIE I LEKARE DENTYŚCI SŁOVIAŃSCY 
ŁĄCMY SIĘ! 


NA CEM POLEGAJĄ TRUDNOŚCI V VZAJEMNEM POROZUMIENIU SIĘ? 
PROJEKT PISOVNI MIĘDZYSŁOVIAŃSKIEJ. 


Schematyćny podział Słovian. 
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*) Varunki prenumeraty: „Słoviańską Stomatologję' otrymują bezpłatnie 
zvyćajni ćłonkovie „Zviązku Stov. Stom.*", który vpłacili vkładkę 1 dolara, oraz 
abonenci ćasopism „Polska Stomatologia" i „Zubni Lekarstvi', ćzłonkovie zaś, który 
należą korporatyvnie, tylko vóvćas, o ile są abonentami vyżej vymienionych časo- 
pism, v precivnym razie, o ile vpłacą abonament normalny za 4 numery, t. i. 
5,20 zł. = 20 K. ćs. — 0,60 dolara. 


Nakład niniejżego numeru 2000 egzempłafy. 


Biblioteka Jagiellońska 
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Kraje słoviańskie przedstaviają się licebnie w sposób następujący: 


Kraj Poviefchnie Ludność Lićba lek. dent. 

v tys. km? v milionach i stomatologóv 
Bułgaria (Kr) 103 5,5 ESD. ? 
Cechosłovacia (Rp) 140 14,5 L. D. 700 
Stom. 400 
Jugosłavia (Kr) 249 13,3 St. 450 
Polska (Rp) 388 31,1 L. D. 3000 
St. 240 
LS RTR: 21,176 147,8 L. D. 7400 
22,056 212,2 12190 


Dla poróvnania: 


U. SFA 7.841 124,8 65.000 
Niemcy 471 64,9 10.000 
Francja 551 41,1 Chir. Dent. 3.600 
Stom. 700 
Anglia 245 45,4 5.000 
Włochy 310 41,5 4.000 
Hispania 505 22,6 ? 
Węgry 93 8,7 Stom. 1.100 
Austrja 84 6,7 Stom. 800 
Rumunja 295 17,7 ? 


Kraje słoviańskie predstaviają na terenie Europy olbtymią prestreń terytor- 
jalną, obejmującą razem vziąvśy 22,1l2km? z 213,3 milionami ludności. Na obśare 
tym praktykuje razem vziąvśy około 12,190 lekary - dentystóv i stornatologóv. 

V republikach: jugosłoviańskiej, česko - słovackiej, bułgarskiej i rosyjskiej 
vymaga się vedlug najnovśych ustav prygotowania ogólno - lekarskiego, poćem 
studjum specjalne stomatologićne trva od 1—2 lat. Z ćasóv predwojennych mamy 
jeśće w Rosji lekary - dentystóv, predstawiających najviękśą ilość praktyków, zaj- 
mujących się zębolećnictvem. 

V Polsce — jak viadomo — mamy lekary - dentystóv typu nairóżniejśego; 
najviękšą ilość stanovią lekarfe - dentyści typu predvojennego rosyjskiego, następnie 
na zachodzie: lekarfy - dentystóv typu niemieckiego, na południu: stomatologóv 
z pełnem vykśtałceniem lekarskiem. Od r. 1919 kśtałcą się v Polsce vedług pre 
pisóv polskich v Varśavie v ćteroletniem studjum lekare - dentyści. 

Z povyżśego predstavienia vynika, że vedług najnovśych prepisóv państv 
słoviańskich tylko jeśće v Polsce kśtałci się lekary - dentystóv na podstavie stu- 
djóv autonomićnych, podćas gdy ve vśystkichi innych państvach słoviańskich są 
oboviązkove studja stomatologićne. 

V zachodnich krajach słoviańskich opierają svoje studja specjalne stoma- 
tologovie i lekare- dentyści na zdobyćach naukovych niemieckich, anglosaskich 
i francuskich, gdyż vłasne zdobyće naukove są nievystarćające, ażeby mogły 
tvoryć dostatećną podstavę. Słoviańscy stomatologovie i lekafe - dentyści nie zdo- 
tali dotychćas vytvoryć vspólnej nauki stomatologićnej, ażeby na niej móc opie- 
rać svoje vykśtałcenie naukove; nie stvoryli dotychczas vłasnych podręćnikóv ze 
vśystkich dziedzin, ażeby mogli vyłąćnie z nich korystać. 

Prace autoróv słoviańskich, o ile mają dotreć do innych krajóv słoviańskich, 
pisane były dotychćas vyłąćnie v językach międzynarodovych: angielskim, nie- 


mieckim i francuskim. Prace zaś pisane v języku vłasnego narodu były dla innych 
ščepóv słoviańskich niedostępne. 

Głóvną pieśkodą nie stanowił pfytem język, tylko Stanoviły znaki pisarskie. 

Rozróżnić należy bowiem dvie głóvne grupy narodóv słoviańskich, z których 
piervśa posługuje się alfabetem łacińskim, mianovicie Polacy, Česi, Chorvaci, Łu- 
Żyćanie, Słovacy i Słoveńcy; 

drugą grupę zaś, posługującą się cyrylicą stanovią. Rosjanie, Bułagarty, Biało- 
rusini, Małorusini i Serbovie. Znamiennym jest fakt, že inteligencja słoviańska ro- 
zumie się po krótkm časie, skoro ucho pryzvyćaji się do dźviękóv movy v rozmovie, 
trudno zaś może się porozumieć zapomocą pisma. 

Jak bardzo podobne są do siebie języki słoviańskie vynika z kilku přykładóv, 
które podaję v transkrypcji międzysłoviańskiej: 


Język: 

Polski: vaš kość čłoviek głova ciało krev ząb 
łużycki: 1) vaš kość čłoviek hłova cielo f zub 
česki: vaš kost(i)  ćlovjek hlava tielo krev zub 
słovacki: vaš kost človek hlava tielo krev zub 
słoveński: vaš kost čovjek glava telo krv zob 
chorvacki: vaš kost čovjek glava tijelo krv zub 
serbski: vaš kost čovek glava telo krv zub 
bułgarski: vaš kost(i)  čelovjek glava tjelo krav ?) zab °) 
ruski: vaš kist(i) čołovik hołova tilo krov zub 
(— ukraiński) 

rosyjski: vaš kost(i) čełovjek gołova tieło krov(i) zub 
białoruski: vaš kost(i)  ćałaviek hałava ciało ; zub 
Polski: nos usta choroba serce noga ręka 
łużycki +) nos - choroba vutroba noha ruka 
ceski nos usta bolest srdce noha ruka 
słovacki: nos usta choroba srdce noha ruka 
słoveński: nos usta bolezen srce noga roka 
chorvacki: nos usta bolest srce noga ruka 
serbski: nos usta bolest srce noga ruka 
bułgarski: nos usta bolest sardce ?) noga raka ?) 
ruski: nis usta choroba serce noha ruka 
rosyjski: nos rot boliezń serdce naga ruka 
białoruski: nos rot boljeżń serdce naha ruka 


Trudności polegają głóvnie na tem, że jedni, posługując się alfabetem ła- 
cińskim, vprovadzili do niego vłasne znaki, ażeby oddać vłaścive svojemu ięzykovi 
dźvięki, drudzy zaś piśący alfabetem zvanym „cyrylicą“, ponievaż ich piervotna 
kultura vzięła svój pierviastek v Bizancjum, mają dla każdej litery odmienne znaki 
od alfabetu łacińskiego. 

Zdavałoby się, że te narody słoviańskie, które posługują się alfabetem ła- 
cińskim łatviei dojdą do porozumienia i navzajem kotystać będą ze zdobyćy 
svoich kulturalnych. 

Tymćasem tak nie jest. Dlaćego? Česi, Słovacy, Słoveńcy, Chorvaci, Łu- 
Żyćanie z jednej strony, Polacy z drugiej mają Ścególne i osobne znaki dodatkove 


1) Pfykłady górnołużyckie. 2) Vobec braku odpoviedniej ćcionki drukar- 
skiej dla znaku nad „a“ znak ten drukovany jest odvrotnie. 
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do alfabetu łacińskiego na označenie tych samych dźviękóv movy, oko zaś do 
nich nieprfyzvyćajone nie może ich objąć i piemienić v dźvięk vłaścivy, nadto: 

Polacy mają znaki svoje vłasne jak 4, ę, ł, ń, nieznane innym śćepom sło- 
viańskim, posługującym się alfabetem łacińskim, oraz złożone znaki pisarskie na 
jeden dźvięk jak: 


SZ = Š, CZ; t= 
lub označone v inny sposób jak u Polakóv přez inne narody słoviańskie: 
Leale WEŻ V 


Nagromadzenie v jednym vieršu 6-— 10 tych znakóv, vyražanych v inny 
sposób ve vłasnym języku spravia, že oko nie može objąć całego šeregu dźviękóv 
fonetyčnych, składających się na jeden vyraz a następnie zdanie, a čytelnik, znie- 
chęcony odřuca pismo, nie starając się vięcej vniknąć v treść całości. 

Tak proste preśkody materjalne, wynikłe v gruncie recy tylko z techniki dru- 
karskiej a konservovane přez śereg viekóv spovodovały, że vymiana zdobyćy kul- 
turalnych między narodami słoviańskimi utknęła na martvym punkcie. Odmiennych 
znakóv pisarskich nie usunięto prez konservatyzm lub vskutek fałśyvego założenia, Że, 
ofiarując znak pisarski, traci się cechy charakterystyćne svego narodu. 

A precież już naród polski miał vybitnych lingvistóv, jak n. p. X. Mali- 
novskiego, v połovie ześłego stulecia, który proponovali odrucenie skomplikovanych 
znakóv pisarskich i zastąpienie złożonych znakóv znakiem z odpoviednim akcen- 
tem,podobnie jak to ućynili Česi. 

Sam vystąpiłem z tą propozycją już v r. 1920. Lingvista polski prof. Nitsch 
ze Lvova (obecnie v Krakovie) uważał propozycję moją za utopię, gdyż spodzievał 
się głóvnej opozycji ze strony vydavcóv i nakładcóv książek. V ubiegłym roku sami 
nakładcy i vydavcy zvrócili się do Akademii Umiejętności w Krakovie z propozycią 
pryjęcia uprośćonych znakóv n. p. zamiast sz, cz i t. p. i zastąpienia ich jednym 
znakiem ze vzględóv ekonomii druku. Niestety propozycji tej Akademia Umiejętności 
nie pryijęła. 

V roku 1926 prfedłożyłem Zarądovi Zviązku Lekary Słoviańskich svój projekt 
międzysłoviańskiej pisovni, z usunięciem cyrylicy, jako jeden z najpovażniejśych 
Środkóv provadzących do stvorfenia vielkiej kultury słoviańskiej analogićnie do 
kultury romańskiej, anglosaskiej i germańskiej, a predevszystkiem do stvorenia 
słoviańskiej literatury lekarskiej. Pomimo, że od tego času minęło lat pięć, sprava 
nie ru$yła się napród, tylko ugręzła v archivum, najpřód v VarśSavie, następnie 
v Pradze. 

Obecnie gdy povstała myśl stvorenia słoviańskiej stomatologji a interes 
słoviańskich stomatologóv na terenie międzynarodovym vymagał vspólnego po- 
łąćenia się v jedną organizację, myśl stvorenia pisovni międzysłoviańskiej odżyła 
na novo. 

Nie będę — ze vzględu na vażniejśe sprawy — bavił się v vyvody lingvi- 
styćno - poróvnavće i uzasadniał na poglądovej tablicy racjonalność proponovanych 
znakóv, tylko spravę tę odłożę na čas późniejśy, gdy i drukarnie ve Lvovie dostarćą 
mi ćcionek na znaki pisarskie innych językóv słoviańskich, tylko prystępując do 
rećy samej proponuję, aż do pryięcia prez osobną, ku temu wyznaćoną komisję 
novo utvoronego Zviazku Słoviańskich Stomatologóv, zastąpienie znakóv pisar- 
skich złożonych poniżej podanemi znakami międzysłoviańskiemi. 

Vyśedłem tutaj z założenia, Że każdy naród vykreśli ze svei pisovni znaki 
skomplikovane, nie posiadające Żadnego logićnego uzasadnienia v poróvnavćych 


studjach nad pisovniami innych narodóv słoviańskich i pryimie te znaki, które są 
najprostże i używane přez vięksość pobratymćych narodóv słoviańskich. 

NajviękSą ofiarę muśą jednak ponieść dla dobra kultury ogólno słoviańskiej 
te narody słoviańskie, które się posługują cyrylicą i prejąć transkrypcię na alfabet 
łaciński z uvzględnieniem proponovanych znakóv międzysłoviańskich. 

V chvili obecnej propozycja ta nie będzie już tak obcą, jak była n. p. před 
5 laty, gdy z nią vystąpiłem na forum Zviązku Słoviańskich Lekaty, ponievaż 
juž mamy pfykłady v innych narodach europejskich, które by znaleść oparcie 
i łąćność z kulturalnemi narodami zachodniej Europy, pośvięciły rodzimy alfabet, 
pfyjmując alfabet łaciński, jak n. p. Turcja, a v časach ostatnich i Soviety ro- 
syjskie. 


PROPONOVANE ZNAKI PISARSKIE MIĘDZYSŁOVIAŃSKIE CELEM UŁATVIENIA 
ODĆYTYVANIA PISMA: 


G=CZ zie v języku českim, chorvackim, łużyckim, słovackim 
i słoveńskim. 

Š= sZ =Š v języku českim, chorvackim, łużyckim, słovackim 
i słoveńskim. 

ZESĘ =" v języku ćeskim, chorvackim, łużyckim, słovackim 
i słoveńskim. 

B= rz = i v českim i łużyckim języku. 

V=w =M ve vśystkich innych językach słoviańskich; 


„w“ tylko v języku polskim i łużyckim. 


Ze znakóv pisarskich polskich prejmuje się znaki nie istniejące w innych ję- 
zykach słoviańskich 


a= podobne do francuskiego „on“. 
ę — vymaviaj jak en. 
t= podobne do angielskiego w (world, wood), 


= x ruskiemu i rosyjskiemu. 
ń=ń v polskim języku i łużyckim. 
—ń v ćeskim i slovackim języku. 
ó=ů v českim i ô słovackim języku. 
Na razie pozostavia się znaki polskie: dz, dź, dž — až do zastąpienia ich 
później přez inne znaki prostše konvencjonalne. 


Pozostavia się takže označanie miękkości spółgłosek zapomocą i. V přyšłości 
vprovadzimy na jego miejsce znak diakrytyčny nad lub obok spółgłoski, co 
bardzo uprości polski sposób pisania i drukovania. 


Cyrylicę użyvaną přez Rosjan, Bułgaróv, Białorusinóv, Rusinóv, Serbóv 
należy zastąpić alfabetem łacińskim ze znakami międzysłoviańskiemi. 


Slavistom polskim, panu dr. Henrykovi Batovskiemu i panu prof. 
TaSyckiemu ze Lvova który służyli mi svą radą pfy opracovaniu pisovni mię- 
dzysłoviańskiei v formie povyżej podanej, dziękuję jaknajuprejmiej. 


(0) 


A. CIEŠYŃSKI. LVÓV. 
ZVIĄZEK SŁOVIAŃSKICH STOMATOLOGÓV I LEKARY - DENTYSTÓYV. 


Piervša myśl, zorganizovania Stomatologóv i Lekary - Dentystóv Słoviań- 
skich povstała v r. 1930 podćas Zjazdu słoviańskich lekary v Splicie. 
Koledzy iugosłoviańscy, polscy i čescy postanovili zrealizovać ją podćas VIII. 
Międzynarodovego Zjazdu v Paryżu. Dlatego zvrócił się v maju 1931 r. Zviązek 
Lekary - Dentystóv ćeskich do prof. Cieśyńskiego, ażeby pozyskał vspółudział 
Polakóv. 

VIII. Międzynarodowy Zjazd dentystyćny v Paryżu v r. 1931 stvorył teren 
odpoviedni do zrealizovania tej myśli, która konkretne formy poćęła prybierać już 
v ćervcu tegoż roku podćas V. Polskiego Zjazdu Stomatologićnego, gdy prof. Cie- 
Syński ze Lvova vraz z prof. Kostećką dali sobie navzajem zapevnienie, że dołożą 
sił, by połąćyć ve vspólnej pracy dla dobra nauki stomatologićnej słoviańskiej dva 
bratnie narody Ćechóv i Polakóv. 

Spotkavszy się v Paryżu v sierpniu naviązali podćas VIII. Międzynarodovego 
kongresu dentystyćnego kontakt z naivybitniejsymi predstavicielami vsystkich 
tamże obecnych narodóv słoviańskich i ogłosili vspólnie přy głóvnem veiściu do 
Grand Palais ogłośenie treści następującej: 


Sloviani! 
Zebranie Schůze Skupština 
wspólne Slov. lékařů Slav. ljekara 
Sekcja XII. Sekce XII. Sekcija XII. 
Dnia 6. VIII. Dne 6. VIII. Dne 6. VIII. 
o godz. 9. rano o hod. 9. dop. u 9. sati. 


Na vezvanie to, pomimo bardzo ciekavych demonstracyj, które się v tym 
dniu odbyvały, pośpieśyli koledzy Słovianie. Na listę obecnych zapisali się: 


zPolski: 

Prof. Cieśyński — Lvóv, Dr. med. dent. Zabilski — Śopienice, Dr. Franci- 
šek Rybacki — Varšava, Goldenberg — Łódź, Miećysłav Rosenblatt — ĆCęsto- 
chova, Dr. med. H. Laichter — Łódź, Wolpert — Łódź. 

z Čech: 


Doc. dr. Karel Černý — Praha, prof. Kostećka — Praha, dr. Braun — Kolin, 
dr. Frant Bartos — Zlin, doc. dr. Wachsman Karel — Praha, dr. Mareś — Praha, 
dr. V. Naprstek — Praha, dr. J. Dvořák — Praha. 


z Jugosławii: 


Dr. Vasa Carićević — Beograd, dr. Vlado Kujundžić — Beograd, dr. Jurko 
Cirković —Beograd, dr. Emanuel Stiksa — Beograd, dr. Jul. Schnur — Vršac. 


z Bułgariji: 
Dr. Stojanov — Sofia, dr. Sulov — Sofia, dr. Popov — Sofia. 


Było zatem 7 predstavicieli z Polski, 8 z Čech, 5 z Jugosłavii i 3 z Bul- 
garji, razem 23, protokół zebrania zaś inauguracyjnego podpisali dnia następnego 
jeśće z Jugosłavii dr. Pulio i dr. Boćak z Beogradu oraz dr. Tavčar z Beogradu. 
tak, Że lićcba piervotną należy poviękśyć do 26. 


Ponieważ cel założenia Związku vyniknie vyrażnie z poniżej podanego sta- 
tutu, ogranićę się tylko do podania krótkiego protokołu. 


Inauguracyjne Zebranie 


Zviązku Stomatologóv i Lekafy Dentystóv Słoviańskich („Słov. Stom.“) v Paryżu 
v Grand Palais v sali G. Sekcji XII. na VIII. Międzynarod. Kongresie Dentystyćnym 
v dniu 6. VIII. 1931 r. o godz. 9-tej. 


Protokół Nr. 1. 


Obecni ptedstaviciele Bułgarii, ĆCechosłovacji, Jugosłavii i Polski. 

Nazviska obecnych zapisane prez nich samych v osobnej liście załąćonej.. 

Zebranie zagaił prof. Dr. Antoni Ciesyński — Lvóv (Polska), vskazuijąc na 
zorganizovaną Dentystykę anglosaską, romańską i germańską, na koniećną po- 
trebę stvofenia organizacji Dentystyki Slłoviańskiej i vobec tego na stvorenie 
Zviązku Sioviańskich Dentystóv i proponuje jako nazvę povstającej organizacji: 
„Zviązek Stomatologóv i Lekary Dentystóv Słoviańskich* („Słov. Stom.'*), pro- 
pagując zreśenie vśsystkich dyplomovanych Słovian, zajmujących się dentystyką 
i stomatologią, z vykluceniem niedyplomovanych (partaćy). 

Móvca vskazuje na to, że porozumienie Słovian między sobą v movie jest 
łatviejsze, niž np. porozumienie łacińskich lub germańskich narodóv, oraz że poro- 
zumienie utrudnia tylko różnica pisowni i proponuje dlatego wypracovanie vspól- 
nej pisovni z vspólnemi literami i vydanie na tej podstavie vspólnego pisma za- 
vodovego. 

Z kolei pfemaviał docent dr. Cerny — Praha (Cechosłovacja), zgadzając się na 
vyvody predmovcy v imieniu Cechosłovakóv. 

Następnie zabrał głos dr. Carićević — Beograd (Jugosłavja), vyrażając zgodę 
także svoich ziomkóv. 

Vybrano komisję celem omóvienia projektu statutu, wvypracovanego przez 
prof. Cieśyńskiego, która się ma zebrać v tym samym dniu popołudniu o godzinie 
5.30 v tej samej sali v następującym składzie: 

za Polskę. prof. dr. Cieśyński (Lvóv), dr. Zabilski (Szopienice); 

za Ćechosłovacię: prof. dr. Kostećka (Praha), doc. dr. Cerny (Praha); 

za Jugosłavię: dr. Puljo (Beograd), dr. Styxa (Beograd), dr. Boćar (Beograd), 
dr. Tavčar (Liublana). 

za Bułgarię: dr. Stojanov (Sofia), dr. Sulov (Sofia). 

Jako termin następnego zebrania plenarnego ustalono godz. 9.30 dnia następ- 
nego v tej samej sali. 


(—) A. Cieszyński. (—) Zabilski. 


Protokół Nr. 2. 


Posiedzenie Komisji Statutovej Zviązku Stomatologóv i Lekaty-Dentystów 
Słoviańskich (,„Słov. Stom."). 

Paris — Grand Palais des Champs Elysées v dniu 6/VHIL 1931 r. o godz. 17.45. 

Obecni: Polacy: prof. Ciešyński i dr. Zabilski; Česi: prof. Kostećka, doc. 
Cerny, dr. Naprstek. 

Nieobecni: Bułgaty: dr. Stojanov, dr. Sulov, Jugosłovianie, dr. Puljo, dr. 
Styxa, dr. Boćar, dr. Tavčar. 


Prof. Cie$yński rozdał między obecnych opracovany přez niego i pfygo- 
tovany v 4 egzemplarach projekt statutu „Zviązku Słov. Stom.', następnie odćy- 
tał pośćególne paragrafy. Po wvyćerpującej dyskusji zmiany zostały zanotovane na 
rozdanych egzemplafach, znajdujących się v rękach prof. Cieśsyńskiego, prof. Kos- 
tećki, doc. Cerny'ego i dr. Naprstka. 

Ostatećnie całość została jeśće raz precytana přez prof. Cieśyńskiego i jedno- 
głośnie pryjęta prez vśystkich. 

Posiedzenie zamknięto o godz. 18.50. 


(—) Dr. Zabilski. (—) Prof. Cieśyński. (—) Dr. Černý. (4) Dr. Kostecka. 


Zaprośenie na II. plenarne posiedzenie opatrfone zostało podpisami: 


za Polskę: prof. Cieśyński i dr. Zabilski; 

za Cechosłovację: prof. dr. Kostećka i doc. dr. Černý; 

za Jugosłavję: dr. Puljo, dr. Styxa, dr. Boćak i dr. Tavčar; 
za Bułgarię: dr. Stojanov i dr. Sulov. 


Zebranie miało się odbyć dnia 7/VIHI. 1931 r. o godz. 8.30 rano. 


Protokół Nr. 3. 


II. Posiedzenie Plenarne Zviązku Stomatologóv i Lekary Dentystóv Słovłańskich 
(„Słov. Stom.'). 


Paris — Grand Palais Des Champs Elysćes, sala G. XII. dnia 7/VIII. 1931 r. 


Obecni zapisali się na załąćonej liście (listę vręćono po posiedzeniu prof. dr. 
Ciesyńskiemu). 

Zebranie zagaił o godz. 9.10 prof. dr. Cieśyński. 

Potem udzielił głos dr. Cerny'emu, który referovat dotychćasovy stan spravy 
i proponovał jako piervszego prezesa prof. Cieśyńskiego. 

Zebranie przez aklamacię vyraziło svoją zgodę. 

Prof. Cieśyński pryjął misję organizatora i proponovał jako ostatećną nazvę 
„Zviązek Stomatologóv i Lekary Dentystóv Słoviańskich'', v skróceniu „Słov. Stom.“, 
oraz jako termin następnego zjazdu „Słov. Stom.“ rok 1933 a jako miejsce 
st. m. Poznań z okazji Zjazdu Polskich Lekary i Pryrodnikóv, który vtenćas tam 
się odbędzie. 

Zebranie propozycje te pryjęło prez aklamacię. 

Z kolei odćytał dr. Zabilski protokół I. Plenarnego Posiedzenia inaugura- 
cyjnego, który prez zebranych został aprobovany. 

Następnie odćytał dr. Zabilski protokół Posiedzenia Komisji Statutovej, a prof. 
Cieśyński odćytał statut, prygotovany prezeń i ostatećnie zredagovany přez Ko- 
misję Statutoą i prosił zebranych o pryijęcie tego statutui uznanie egzemplara 
odćytanego v tej chvili i pozostającego v jego ręku jako oboviązującego na na- 
stępne dva lata, aż do następnego zjazdu. 

Zebranie prez aklamację vniosek povyżśy pryięło. 

Na vypadek eventualnie potrebnego rozviązania „Słov. Stom.“, paragrafu na 
razie nie sformułovano, ale zarąd „Słov. Stom.“ otrymał prez zebranych zlecenie 
i upravnienie do zredagovania takiego paragrafu. 

Obecni zaproponovali na delegatóv Komitetóv narodovych następujących ko- 
legóv: 
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Delegaci — Polska: I. prof. dr. Ciegyński (Lvóv); II. dr. Zabilski (Śopienice) ; 
IH. lekarz-dentysta Zavidzki (Varšava). 

Delegaci — Cechosłovacia: I. doc. dr. Černý (Praha); II. prof. dr. Bażant 
(Praha); III. doc. dr. Fridrichovsky (Praha). 

Delegaci — Jugosłavja: I. dr. Carićević (Beograd); Il. dr. Poćar (Beograd); 
III. dr. Tavćar (Beograd). 

Bułgarja narazie nie podała kandydatóv. 

Dla Rosji na razie nie podano kandydatóv, porućono natomiast prof. Cie- 
Żyńskiemu porozumienie się z prof. Łukomskim (Leningrad) i zaprośenie go do 
vspólnej pracy. 

Delegatóv oznaćonych 1. uznano za ostatećnych; co do delegatóv oznaćo 
nych II. i III. zastreżono sobie eventualne zmiany. 


Sekretarz tymć.: Dr. Zabilski — Śopienice. Skarbnik: Dr. Dvordk — Praha. 


Protokół odćytano i pryijęto. 
Posiedzenie zamknięto o godzinie 10.20. 


(—) Zabilski, protokolant. 
(—) Cieśyński. (—) Dr. Ćerny. (—) Bażant. (—) Dr. Vasa Carićevic. 


Wyciąg z protokołu Nr. 4 
z posiedzenia Zviązku Słov. Stom. v Budapeście v dniu 5/IX. 1931 r. 


Propaganda na terenie międzynarodovym. 


Z okazji I. Międzynarodovego Zjazdu Stom. v Budapeście zebrali się na 
zaprośenie pievodnićącego Zviązku Słov. Stom. koledzy Słovianie. 

Byli obecni: prof. Ciesyński — Lvóv, dr. Carićević — Beograd, prof. 
Kostećka — Praha, dr. Botek — Zagřeb, dr. Schmur — Vrsać, dr. Srečko Pucher — 
Lubiana (Jugosłavia), dr. Skrivanić — Dubrovnik, dr. A. Pulio — Zemun (Jugo- 
słavja), oraz dr. Dumitras A. Bukareśt, dr. Marcović A. — Bukareśt. 

V obśernem pfemóvieniu zaviadomił prevodnićący prof. Ciesyński obecnych 
kolegóv Słovian oraz v charaktere gości obecnych kolegóv rumuńskich o doko- 
nanem założeniu Zviązku Słov. Stom., predstavił cele i značenie tejże organi- 
zacji dla stomatologii i kultury słoviańskiej. Niezapisani dotychćas do Zviązku 
koledzy zgłosili svój akces, zapisując się na listę, a kolega dr. Dumitras z Buka- 
reśtu złożył na piśmie deklarację, że otrymał oficjalne instrukcje popierania na 
zjazdach międzynarodovych interesów zavodovych krajóv zapryjaźnionych. Na 
podstavie tego zgłaśa Ssvój akces róvnież do Zviązku Slov. Stom. 

Jako novi cłonkovie Zviązku prystąpili koledzy: z Jugosłavji: dr. Boćak 
Juraj — Zagreb, dr. A. Pulio — Zemun, dr. Srećko Pucher — Ljubjana, dr. J. 
Schnur — Vrśac i dr. Skrivanić Anselmo — Dubrovnik, oraz jako ćłonkovie nad- 
zvycajni kol.: dr. Amel Dumitras — Bukareśt i dr. Alex. Marcović — Bukareśt. 


(—) A. Cieśyński (Lvóv). (—) Dr. Srečko Pucher (Ljubiana) 
w zastępstvie sekretara. 


Protokół Nr. 5 dotyćy propagandy v Polsce. 


W dniu 17/X. 1931 r. odbyło się ve Lvovie zebranie Zviązku Stomatologóv 
Lvovskiej Izby Lekarskiej pod prevodnictvem dr. Henryka Allerhanda, na któ- 
rem referovał prof. Cieśyński o „Stanie organizacji Zviązku Stomatologóv Sło- 
viańskich'. 
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V obśernym referacie představit kol. prof. Cieśyński geografićny i językowy 
podział Słovian, tłumaćył trudności, które stały na pfeśkodzie zbliżeniu .się do- 
tychćasovemu Słovian ve vspólnej pracy kulturalnej i dośedł do vniosku, że głóvną 
pfyćynę stanovi nie tyle język, jak tylko pisovnia. Dopiero po unifikacji pisovni 
można myśleć o zbliżeniu się rećyvistem inteligencji sloviańskiej, a v Sćególności 
stomatologóv słoviańskich. Następnie pfedłożył svój projekt znakóv pisarskich dla 
vśystkich ięzykóv słoviańskich. 

V dal$em svojem ptemóvieniu predstavił historię novo utvoronego Zviązku 
Stom. Słov. 

Piervśe zbliżenie Polakóv z Čechami nastąpiło juž v Pradze v r. 1914 pod- 
čas zjazdu ćeskich pryrodnikóv, lekaty i inżynieróv. Naviązane stosunki prervała 
vojna. Zbliżenie dal$e nastąpho v r. 1926 i 1931, gdy na zaprośenie Komitetu 
redakcyjnego Polskiej Stomatologii nadesłali koledzy čescy sve prace do Ksiąg 
Pamiątkovych, vydanych z okazji polskich zjazdóv stomatologićnych. V r. 1928 
drukovał prof. Cieśyński svą pracę v numerze słoviańskim, vydanym prez Lijeć- 
nićki Vjestnik. Jugosłovianie specjalizują się v stomatologji v Klinice Universytatu 
Lvovskiego. 

Stomatologovie polscy, jugosłoviańscy i ćescy, będący na zjeździe v Splicie v r. 
1930 podjęli myśl stvorenia Zviązku słoviańskich dentystóv i zvrócili się za po- 
średnictvem Svazu zubních lékařů při Ustredni Jednotě čsl. lékařů v Praze dnia 
22 maja 1931, ażeby prof. Ciešyński uzyskał pełnomocnictvo polskich kolegóv i po- 
mógi zrealizovać Zviązek Słov. lekary-dentystóv na Międzynarodovych zjazdach 
v Paryżu i Budapeście. 

Inicjatyvę dalśą vziął v svoje ręce prof. Cieśyński i zorganizovał Zviązek 
Stom. Słov. pry vspółudziale najvybitniejsych kolegóv ćeskich, iugosłoviańskich, 
bułgarskich i polskich, który byli na vspomnianych zjazdach. V dalšem svem pře- 
móvieniu skreśŚlił prof. Cieśyński značenie tegoż Zviazku, prećytał provizoryćny 
statut tejże organizacji i zaprosił obecnych do prtystąpienia do Zviązku Słoviań- 
skich Stomatologóv bądźto indyvidualnie, bądź też korporatyvnie. 

Obecni, vyrażając svoją sympatję novopovstałej organizacji, porućyli Zafą- 
dovi Zviązku Stomatologóv Lvovskieji Izby Lekarskiej zastanovienie się nad pty- 
stąpieniem korporatyvnem do Zviązku Stom. Słov. 

Prof. Cieśyński zaviadomił róvnież obecnych, że prysły numer „Polskiej Sto- 
matologji' zavierać będzie dodatek Nr. 1 „Słov. Stomatologji“, która ma być orga- 
nem novopovstałego Zviązku. 


prevodn. Zviązku Słov. Stom. prevodn. Zviązku Lvovskich Stom. 
(—) A. Cieśyński (7) H. Allerhand 


V myśl uchvały Zařądu z dnia 22/X. 1931 r. prystępuje Zviązek Stomatologóv 
prynależnych do Izby lek. lvovskiej obejmujący 50 ćłonkóv korporatyvnie do Zviązku 
Stom. Słov. — Uchvała ta vymaga tylko jeśće zatvierdzenia Valnego Zgromadzenia. 
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STATUT ZVIĄZKU SŁOVIAŃSKICH STOMATOLOGOYV I LEKARY-DENTYSTÓV. 
(Tekst polski). 


$ 1. Zviązek nosi nazvę: Zviązek Słoviańskich Stomatologóv i Lekafy - 
Dentystów (Słov -Stom — Societas Stomatologica Slavica). 

$ 2. Siedziba Zviązku jest zmienną, zależnie od miejsca zamieśkania pre- 
zesa i sekretafa. 

$ 3. Celem Słov. Stom. jest ziednocenie vsystkich słoviańskich lekary- 
dentystóv i stematologóv, posiadających dyplom do upraviania praktyki v danym 
kraju z vyklućeniem vśystkich różnic vyvołanych rozmaitemi stopniami nauko- 
vemi ku rozvojovi stomatologji słoviańskiej *). 

$ 4. Środkami viodącemi do tego celu są: 

a) Utvortenie pisma, zavierającego prace oryginalne a predevśyst- 
kiem Sstreśćenie vażniejszych prac, ogłośonych prez autorów sło- 
viańskich: 

b) utfymyvanie statystyki lekařy - dentystóv i  stomatologóv sło- 

" viańskich; 

c) podavanie do viadomości ustav dentystyćno - stomotologićnych v po- 
ścególnych krajach słoviańskich oraz składu personalnego insty- 
tutóv i klinik dentystyćno - stomatologićnych; 

d) informovanie co do sprav zavodovych jak i pomocy dentystyCnej. 
v kasach chorych i škołach; 

e) urądzanie Zjazdóv. 

a) łąćnie z międzynarodovemi kongresami F. D. I. i A. S. I., na których 
omaviać się będzie tylko spravy organizacyjne; 

b) vłasnych zjazdóv naukovych, łąćnie ze zjazdami dentystycno - sto- 
matologićnemi narodovemi słoviańskiemi,. pryćem miejsce następ- 
nego Zjazdu oznaća się na ostatnim, prfyimując zaprośenie delegacji 
jednego z krajów słoviańskich. (Zjazdy naukowe odbyvać się mają 
z reguły co tfy lata. Referaty i dyskusje vygłaSa się v jednym 
z językóv słoviańskici!; 

fî) dążenie do vprovadzenia międzysłoviańskiej pisovni  fonetyćnej 
celem łatviejśego porozumienia się narodóv słoviańskich; 

g) dążenie do solidarnego vystępovania na zjazdach międzynarodo- 
vych dentystyćnych i stomatologićnych; 

h) vydanie słoviańskiego  podręćnika, obejmującego všystkie dzie- 
dziny stomatologji i słovnika z pisovnią międzysłoviańską; 

i) vymiana asystentóv zakładóv naukovych oraz ułatvienie kśtał- 
cenia się v zakładach słoviańskich po uzyskaniu dyplomu krajovego; 

k) vymiana Gasopism między redakcjami słoviańskich pism  denty- 
styćno - stomatologićnych. 

AŻ do času vprovadzenia międzynarodovego alfabetu posługują 
się narody pisące cyrylicą alfabetem łacińskim ze znakami międzysło- 
viańskiemi, celem ułatvienia druku i łatviejsego porozumienia się drogą 
korespondencji. 

$ 5. Najvyżśą instancją Słov. Stom. stanovi Komitet vykonavcy składa- 
jący się 
a) z zafądu głóvnego, 
b) z delegatóv vśystkich ščČepóv słoviańskich, prtyćem każdy ščep 


1) Vyklućeni są upravnieni technicy dentystyćni. 
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ma jednego delegata. Delegata może zastąpić inny ćłonek Słov. Stom. 
posiadający pełnomocnictvo komitetu narodovego. 
$ 6. Zařąd główny składa się: a) z prezesa *) b) třech viceprezesóv, c) se- 
kretara i jego zastępcy, d) skarbnika i jego zastępcy, e) redaktora naćelnego °), 
f) archivisty. 
$ 7. Komitet vykonavćy vybiera Zatąd co 5 lat na posiedzeniu, z pośród 
delegatóv komitetóv narodovych, odbyvającem się łąćnie z międzynarodovym kon- 
zresem F. D. I. 
$8. V skład Słov. Stom. vchodzą: 
a) delegaci narodóv słoviańskich do F. D. I. i A. S. I. i vybrane ko- 
mitety narodove; 
b) zteśenia dentystyćne narodóv słoviańskich; 
c) Głonkovie indyvidualni, który zgłośą swoje prtystąpienie i są 
ćłonkami organizacyj lekarsko - dentystyćnych lub stomatologićnych 
krajowych. 
$ 9. Delegaci tvofą Komitety narodove Zviązku Słoviańskich Stomatologóv 
składające się z prezesa, viceprezesa, sekretara, zastępcy sekretara, skarbnika i za- 
stępcy skarbnika 3). 
$ 10. Delegaci komunikują się z zarądem głóvnym i maią zadanie propa- 
gandy idei Związku Słov. Stom. 
$ 11. Vkładka do Zviązku Słov. Stom. vynosi 1 dolara roćnie dla čłonkóv in- 
dyvidualnych i delegatóv, a 0.20 dol. od čłonkóv zreśeń, prystępujących kor- 
poratyvnie. i 
Zarądovi prysługuje pravo podvyžšenia vkładki, o ile zajdzie ku temu potřeba. 
Niniejśsy projekt statutu zostaje predłożony komitetom narodovym do po- 
cynienia popravek i uzupełnień. Vnioski v tymże kierunku predkładają Zarądovi 
głóvnemu na jeden kvartał před następnym zjazdem, na którym statut ten zostanie 
predyskutovany i v ostatećnej formie pryięty. 
Aż do tego ćasu oboviązuje statut niniejśy. 


Ćłonkovie Komisji statutovej: 


Polacy: Prof. Cieśyński — Lvóv (Lwów). 
Dr. Zabilski — Śopienice (Szopienice). 
Česi: Prof. Dr. Kostećka — Praha. 
Doc. Dr. Karel Černý — Praha. 
Dr. Naprstek — Praha. 
Jugosłovianie: Dr. Puljo Atanasije — Eeograd, set državne Poliklinike za stomato- 
logije. 
Dr. Emanvel Styxa, stomatolog — Beograd. 
Dr. Boćak Juraj — Zagreb. 
Dr. Tavčar — Ljubljana. 
Butłgařy: Dr. Stojanov. 
Dr. Sulov. 


Statut povyższy pryjęty został przez Valne Zgromadzenie Zviązku Słov. Stom. 
v dn. 7. VIII. 1931. (Zob. protokół Nr. 3.). 


Paryż, 6. VIII. 1931. Grand Palais, godz. 10 rano. 


1) Prezesa i sekretafa należy vybrać zavše z tego samego kraju. 
*) Redaktorem i archivistą może być jeden z viceprezesóv. 
3) Delegatem do Komitetu vykonavćego musi być ćłonek komitetu narodowego. 
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VYKAZ ĆŁONKÓV ZVIĄZKU STOMATOLOGÓV I LEKARY-DENTYSTÓV 
SŁOVIAŃSKICH. 


Dr. med. Bartoś Frant., Zlin (Ć. S. R.). 

Dr. med. Bażant Frantisek, Brno (Ć. S. R.), Zubni klinika univ. 

Dr. med. Beseda Vincenc, Bratislava (Č. S. R.), Zubni klinika. 

Dr. Bocak Juraj, Zagreb (Jugoslavia). 

Dr. Braun, Kolin (Č. S. R.). 

Dr. Carićević Vasa, Beograd (Jugosłavia), Terazije 3. 

M. U. Dr. Cerny Karel, Praha II. (Ć. S. R.), Spalena 19. 

. Prof. dr. Cieszyński Antoni, Lwów (Polska), Batorego 38. 

. Lek. dent. Cukierówna Eda, Sandomierz (Polska), (Woj. Kieleckie), Mickiewicza 5. 
10. Dr. Diamant Fianta, Praha (Ć. S. R.), Nóvidnó 17. 

**1]. Dr. med. Dumitras A., Bukarest II. (Rumunia), Rue Buzesti 104. 
12. Dr. med. Dvořák Joža, Praha, (Č. S. R.), Vaclavske namesti 1. 
13. Dr. Fiala Viktor, Praha II. (Č. S. R.), Revolutna 6. 

14. M. U. Dr. Frank Rudolf, Kyjov (Morava), (Ć. S. R.). 

15. Doc. dr. med. Fridrichovsky Jan, Bratislava (Ć. S. R.), Tallerova 7. 
16. Lek. dent. Frydman Sala, Staszów (Woj. Kieleckie), (Polska), Kościelna 17. 
17. Dr. med. Gorczyński Henryk, Lwów (Polska), Marii Magdaleny 3. 
18. M. U. Dr. Grochova-Blahackova Helena, Nova Paka (Č. S. R.). 

19. Lek. dent. Helman Aleksander, Warszawa (Polska), Marszałkowska 134. 
20. Lek. dent. Ingster Artur, Sosnowiec (Polska), Warszawska 10. 

21. Dr. med. Konupcik Josef, Brno (Č. S. R.), Kominova 7/9. 

22. Prof. Dr. Kostećka Fr., Praha (Č. S. R.), Krakovská 7. 

23. M. U. Dr. Krećan Jaromir, Praha 1., (Č. S. R.), Salvatorska 10. 

24. Dr. med. Lajchter H., Łódź (Polska), Zielona 9. 

25. Dr. Lefort W., Prostejóv, (Ć. S. R.). 

**26. Dr. Marcovici Alex., Bukarest (Rumunia), Piazza Roseti 1. 

27. Dr. med. Mareš Jaromir, Praha I. (Č. S. R.), Prićnar 2. 

28. Dr. med. Marterer Voijtćeh, Brno (Č. S. R.), Tivoli 26. 

29. M. U. Dr. Mervart Josef, Praha (Č. S. R.), Vysoké Mytó 30. 

30. Dr. med. Naprstek Vaclav, Praha XI. (Č. S. R.) 1251. 

31. Dr. Přibyl J., Praha lI. (Č. S. R.), Podolska 24. 

32. Dr. med. Puljo A., Zemun (Jugoslavia). 

33. Dr. med. Rybacki Franciszek, Warszawa (Polska), Aleja Jerozolimska 15. 
34. Dr. med. J. Schnur, Vršac (Jugoslavia). 

35. Dr. med. Skrivanić Anselmo, Dubrovnik (Jugoslavia). 

36. Dr. Sterba M., Caśla, (Č. S. R.). 

37. Dr. med. Pucher Srećko, Lubljana (Jugosłavia). 

38. M. U. Dr. Wachsman Karel, Praha III. Ujezd 29. 

39. Lek. dent. Witkowska Janina, Łódź (Polska), Zamenhofa 4. 

40. Lek. dent. Wolpertowa Regina, Łódź (Polska), Piotrkowska 109. 

41. Dr. med. dent. Lek. dent. Zabilski Klemens, Szopienice (Śląsk). 

42. Lek. dent. Zawidzki Wincenty, Warszawa (Polska), ul. Żórawia 6/4. 


1 YZ kofacy 7 


Korporatyvnie prystąpił nadto do Izby lekarskiej Ivovskiej: 


43. Dr. Allerhand Henryk, Lwów, Kopernika 11. 
44. Dr. Atlas Karol, Lwów, Kochanowskiego 11. 
45. Dr. Artel-Zeislowa, Lwów, Skarbkowska 4. 


** iako Głonkovie nadzvycCajni krajóv zaprtyjaźnionych. 
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46. Dr. Babij Włodzimierz, Lwów, Fetmańska 8. 

47. Dr. Berger Henryk, Lwów, Klementyny Tańskiej 1. 
48. Dr. Bochner-Rostowa Anna, Lwów, Asnyka 3. 

49. Dr. Baranowski Tadeusz, Drohobycz. 

50. Dr. Bardach Franciszek, Lwów, Kopernika 3. 

51. Dr. Bardasz Adela, Lwów, pl. Strzelecki 14. 

52. Dr. Bereżnicki Jan, Lwów, Podwale 7. 

53. Dr. Bleichield Natan, Lwów, Sykstuska 32. 

54. Dr. Bruchnalski Gustaw, Lwów, Romanowicza 10. 
55. Dr. Prill Mendel, Lwów, Batorego 34. 

8*) Prof. Dr. Cieszyński Antoni, Lwów, Batorego 38. 
56. Dr. Chalfenowa-Taube Sara, Buczacz. 

57. Dr. Czernecki Władysław, Lwów, Bielowskiego 1. 
58. Dr. Chutkowski Tadeusz, Lwów, 3-Maia. 

59. Dr. Dattner Hugo, Lwów, Cłowa 7. 

60. Dr. Dmochowski Stefan, Lwów, Sykstuska 35. 

61. Dr. Dynes I. Brzeżany. 

62. Dr. Dręgiewicz Leopold, Sanok. 

63. Dr. Elektorowicz Stefan, Lwów, Kochanowskiego 8. 
64. Dr. Frisch-Bongowa Eugenia, Lwów, Wałowa 11. 
65. Dr. Gold Jakób, Tarnopol. 

17*) Dr. Gorczyński Henryk, Lwów, ul. Marii Magdaleny 3. 
66. Dr. Herz Filip, Stryj. 

67. Dr. Herzer Zygmunt, Lwów, Legionów 7. 

68. Dr. Jakubowski Karol, Lwów, Sienkiewicza 3. 

69. Dr. Jankowski Mieczysław, Lwów, Wincentego Pola 7a. 
70. Dr. Jankowski Wiktor, Lwów, Hetmańska 10. 

71. Dr. Katz Jakób, Przemyśl. 

72. Dr. Katzner Leon, Lwów, Legionów 35. 

73. Dr. Koelner Zygmunt, Lwów, Fredry 7. 

74. Dr. Kwiatkowski Kazimierz, Lwów, Stryjska 18. 
75. Dr. Latejner Emil, Lwów, Kopernika 7. 

76. Dr. Lind Ignacy, Złoczów. 

77. Dr. Łubkowski Stefan, Lwów, Bielowskiego 5. 

78. Dr. Majer Salomon, Przemyśl, Gimnazjalna 2. 

79. Dr. Meschlówna Helena, Lwów, Sykstuska 32. 

80. Dr. Miłkowski Ludwik, Lwów, Czereśniowa 6. 
81. Dr. Mischlówna Salomea, Lwów, Czarnieckiego 8. 
82. Dr. Mrozowski Józef, Przemyśl, Dworskiego 12. 
83. Dr. Nadel Rubin, Kałusz. 

84. Dr. Owiński Jakób, Lwów, Halicka 21. 

85. Dr. Philipp-Friihlingowa, Lwów, Zyblikiewicza 39. 
86. Dr. Renner Zygmunt, Lwów, Kętrzyńskiego 21. 
87. Dr. Sennensieb Marek, Lwów, Kilińskiego 3. 

88. Dr. Szafran Włodzimierz, Lwów, Akademicka 26. 
89. Dr. Urich Joachim, Lwów, Kopernika 12. 

90. Dr. Wałęga Stanisław, Borysław. 

91. Dr. Zipper Henryk, Lwów, Akademicka 23. 


*) należą jako ćłonkovie indyvidualni, zob. nr. 8. i 17. 
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PROGRAM „SŁOVIAŃSKIEJ STOMATOLOGJI“. 


Zadaniem głóvnem novego pisma jest naviązanie Ścisłej łąćności między sto- 
matologami vśystkich krajóv słoviańskich i zebranie v formie streśćeń prac 
vśystkich autoróv słoviańskich, publikovanych v vłasnym kraju i zagranicą. Prace 
te ogłaśane v jednym z językóv słoviańskich giną vśród piśmiennictva i są innym 
słowiańskim stomatologom niedostępne z povodu trudności językovych, o čem 
móvliśmy już na vstępie. Brak nam vogóle poglądu na produkcję naukovą autoróv 
słoviańskich, stąd niemożność poznania, polićenia sił pracujących v zakresie stoma- 
tologii na ziemiach słoviańskich i vzajemnego korystania z dorobku naukovego. 
Temu mają zapobiec regularnie podavane streśćenia prac, o ile możności v formie 
autoreferatóv. Na piervśy rut oka byłoby racjonalne ogłaśanie streśćeń 
v języku autora. Pry bliżżem rozpatreniu spravy, okazuje się jednak, ze znaćnie 
lepiej i praktyćniej będzie ogłaŚać referaty v innym języku słoviańskim, aniżeli były 
ogłośone v oryginale, gdyż tą drogą łatviej staną się zrozumiałe pobratymćym 
kolegom, a vięc tym, dla których są preznaćone. V języku rodzimym autora nale- 
Żałoby natomiast podavać referaty prac, drukovane v językach obcych, jak angiel- 
skim, francuskim, niemieckim, ażeby Ślad pozostał po nich nietylko v piśmie sło- 
viańskiem, ale i języku rodzimym. Tak samo byłoby vskazane drukovanie referatóv 
prac ogłaSanych prez stomatologóv v pismach ogólno-lekarskich i innych specjal- 
ności danego kraju, ażeby ślad tychże prac pozostał v oryginalnym języku także 
v piśmie stomatologićnem. Celem zebrania referatóv i ich ułożenia należałoby 
utvořyć komitety redakcyjne v każdym kraju słoviańskim. tłumaćcenie zaś prygo- 
tovanych referatóv pisanych v języku rodzimym załatviałby natomiast Komitet 
redakcyjny kraju pobratymćego, o ileby z góry autor, vzgl. Komitet redakcyjny 
kraju vyrazil żyćenie, by dany referat był tłumaćony na język inny słoviański. 

Spravę tę, poddają ogólnej dyskusji, a predevśystkiem rozvadze pośćególnych 
Komitetóv redakcyjnych krajovych, utvoronych prez Delegację vśystkicii krajóv 
słoviańskich. 

V „Słoviańskiej Stomatologji“ povinny się znaleść każdego roku krótkie spra- 
vozdania, mające dać pogląd na życie ogólne naukove i zavodove i tvoryć niejako 
kronikę stomatologii pośćególnych narodóv słoviańskich. 

Tak samo povinny być podavane do viadomości ustavy dentystyćne i doty- 
cące technikóv dentystyćnych, następnie ustavy i spravozdania, dotyćące organi- 
zacyj Kas Chorych i pomocy dentystyćnej v śkołach v zakresie zębolećnictva. 

V miarę miejsca povinny znaleść pomieśćenie krótkie artykuły, dające pogląd 
na stan stomatologii v pośćególnych krajach słoviańskich, na lićbę stomatologóv, 
lekary-dentystóv i technikóv dentystyćnych. 

Skoro pismo już stanie na solidnych podstavach finansovych będziemy myśleć 
róvnież o tem, ażeby pomieśćać oryginalne artykuły z zakresu stomatologji. 

Vyroby krajovych fabryk słoviańskich będą mogły drogą ogłośeń znaleść 
zbyt nietylko v danym kraju ale i pobratymćym, a tem samem utoruje się drogę 
do rozvoju premysłu słoviańskiego. 

„Słoviańska Stomatologia'* ukazyvać ma się roćnie mniej vięcej v odstępach 
kvartalnych, o objętości zależnej od materjałóv i funduśóv, pryćem proponuję, by 
numer 1. i 3. drukovany był ve Lvovie, 2-gi i 4-ty — v Pradze. Co do załatvienia 
tej spravy naviązane są rokovania między delegacjami polską i česką. 


A. Cieśyński — Lvóv. 
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Zgłośenie na ćłonka Zviązku Słov. Stom. 


(należy nadesłać pod adresem Delegata danego kraju). 


Zgłasśam niniejśem sve prystąpienie do Zviązku Słoviańskich Stomatologóv 
v charakterze ćłonka zvyćajnego (vkładka ročna 1 dol.). 


dnia. WAWNT Ct 193%«5% 
POKO Le A E E a 22 e a ME ZANA 
tuiyena koye 11 aa E E r a r e S e 
Bokadia dieS GE T E 1-20 Le Fo 
Dyplom lekarski (lekařa-dent.) otřymałem v r. ........ gdzie? 


Vkładkę roćną należy nadesłać pod adresem skarbnika: Dr. Dvorak — Praha 
Č. S. R., Vaclavske namesti 1. 

ZgłoSzenia na Gćłonkóv pryjmuje: 

na Polskę, Bułgarję i Rosję: Prof. Cieszyński, Lwów (Polska), Zielona 5a. 

na Cechy: Doc. dr. Černý, Praha II, Spalena 19. 

na Jugosłavję: Dr. Carićević, Beograd, Terazije 3. 


TREŚĆ: Prof. A. Ciesyński — Lvóv: Na čem polegają trudności v vzajemnem 

porozumieniu się? Projekt pisowni międzysłoviańskiej. Str. 1. — Prof. A. CieŚśyń- 

ski — Lvóv: Zviązek Słoviańskich Stomatologóv i Lekarty-Dentystów. Str. 6. — 

Statut „Zviązku Słoviańskich Stomatologów (tekst polski) i Lekary-Dentystów'". 

Str. 11. — Vykaz CGłonkóv „Zviązku Stomatologóv i Lekary-Dentystów Słoviań- 
skich“. Str. 13. — Program „Słoviańskiej Stomatologji“. Str. 15. 


SOMMAIRE: Prof. A. Cieszyński — Lwów: En quoi consiste les difficultés 
dans I'entente mutuelle des peuples slaves au point de vue de la linguistique. — 
Projet d'une écriture interslave, p. 11 — Prof. A. Cieszy ński— Lwów: L' „Asso- 
ciation Stomatologue Slave“, p. 6. — Statuts de I' „Association Stomatologue Slave“ 
(Texte polonais), p. 11. — Liste des membres de l‘ „Association Stomatologue 
Slave“, p. 13. — Programme de la revue „Słoviańska Stomatologia, p. 15. 


INHALT: Prof. A. Cieszyński — Lwów: Worin beruhen die Schwierigkeiten 

in der gegenseitigen Verständigung slavischer Völker? Entwurf einer interslavischen 

Schreibart. S. 1. — Prof. A. Cieszyński — Lwów: Der Verband „Slavischer 

Stomatologen und Zahnärzte“. S. 6. — Satzungen des Verbandes „Slavischer Sto- 

matologen u. Zahnärzte“ (polnischer Text). S. 11. — Mitglieder - Verzeichnis des 

Verbandes Slavischer Stomatologen und Zahnärzte. S. 13. — Programm der Zeit- 
schrift „Słoviańska Stomatologja“. S. 15. 


